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B naunoii cratee Ha npumepe ®OE, penpeseHTupyromux koHuent «llyremectsuey», paccMaTpu-
BAIOTCA OCOOCHHOCTH KOHLENTYalW3allil JAaHHOTO KOHIIETTA, BBIABIAETCS POJIb KOHIENTYyalbHOH MH-
TEerpanyy B 00pa30BaHUH (Pa3e0IOTHIECKOTO 3HAYCHHUSL.

Konnenrt «IlyremecTBre» Kak OUH U3 KIIFOYEBBIX KYJIbTYpPHBIX KOHLETITOB SIBJIS-
€TCsl BXKHON YacCThIO KOHIIENTYaJIbHOU cucTeMbl. OJJHAM U3 CIIOCOOOB perpe3eHTauH
konuenrta «IlyremectBue» sBisirorcsi OE co 3HaueHHEM «IBMKEHHE, TEPEMEIICHUE
B [IPOCTPAHCTBE, IMyTh, Aopora». B ocHoBe DF nexar onpeaeneHHble KOTHATUBHBIE MO-
JIeT ¥ MEXaHU3MBI, KOTOpbIe (DOPMHUPYIOT 3HAUEHHUE «IBIDKeHUs». Kak onuH U3 BO3-
MOXHBIX CIIOCOOOB «TEXHHYECKOT0» MPE/ICTABICHUS KOHIIENTa B CO3HAHUU MOXKHO pac-
cMaTpuBath (PpeiiM, KOTOPBIH aKKyMYJIHPYET KYJIbTYpHO-CICHU(PHUSCKUES 3HAHHS
U BKJIIOYAET «MH(POPMAIMIO O TOM, YTO B JJAHHON KYJIbTYpE SIBISICTCS MUNUYHBIM/CIE-
peomunnvimy [1, 1989. C. 155]. Ota xe MbIcIb BeIpakeHa u B padore B.H. Temus:
«KoHuent — 3T10 Bceraa 3HaHMe, CTPYKTYpUpoBaHHOE BO (peiim» [2. C. 96]. «Dpeiim
MOXeT OBbITh IPE/ICTABICH B BHJEC OPraHM30BAaHHOW MEPapXUUECKH CETH, KOTOpas CO-
CTOWT M3 BEPIIMHHBIX y3JIOB, HAMOJIHAEMBIX HH(OPMAIIUCH, CIIPAaBEITMBOM TI0 OTHOIIIE-
HUIO K JIFOOOH CHUTyaIu, 1 00jiee HU3KUX YPOBHEH, HA3bIBAEMBIX CJIOTAMH, KOTOPHIE 3a-
noHsAroTes quddepeHranbHbIMI XapaKTepUCTUKAMH U TAHHBIMHU, OYEBUIIHO, YTO TIPH
aKTyanu3anuu (peiiMa MMEHHO HIDKHHE YPOBHHU-CIOTHI YYaCTBYIOT B MOJIU(HKALIUIH
U «TIOJICTparBaHUM» QpeiiMa Mo/ yCcIoBUsl peaibHoii cutyarumy» [3. C. 147]. B ocHOBe
mr060it OF kak abCcTpaKTHOM CTPYKTYpBI HAXOAUTHCS (HpeiiM, KOTOPBIH 10 BO3IEHCT-
BUEM OIPEETICHHBIX KOHIENTYaIbHBIX MpeoOpa3oBaHuii (OpMUPYET HOBOE 3HAUCHHE
UJIAOMBI.

OpnuM U3 Hanbosee MPOIYKTUBHBIX crtoco0oB oOpasoBanus DE sBisercs mera-
¢opa. [TockonmpKy CyOBEKT peun He pacroyiaraeT HEMCUYUCIMMBIM HHBEHTAPEM SI3bIKO-
BBIX 3HAKOB, OH YacTO MPHUOEraeT K MEPEOCMBICICHUIO YXKE CYLIECTBYIOIIUX B SI3BIKE
HOMHUHATHBHBIX €JMHUII, CChLIAACh HAa KaKOH-THO0 00pa3, acconuaTUBHOE 1M01001e Mo-
3HaBaemMoro oowekTa [4. C. 35]. BekpeiTne MexaHm3mMoB (popMUpoBaHHS 0Opa3HOCTH
CHOCOOCTBYET NMPOHUKHOBEHUIO B KOTHUTHBHYIO JEATENbHOCTh deioBeka. OOpasHoe
BUJICHHE OKPY)KAIOIIEeH NEHCTBUTEILHOCTH HAXOAUT CBOE OTPaKEHHE BO BTOPHUYHOM
HOMHUHaIMU. BocpousBozs peanbHy0 NeHCTBUTEIBLHOCTD, (Ppa3eoiorTHsi UCTIONb3YeT
B KQUECTBE MEXaHH3Ma BTOPUYHONW HOMHUHALMHK MeTadopy, METOHUMHIO, CHHEKIOXY,
rurepOoiy, TUTOTY U mp. Mertadopa SBISETCS caMbiM PacHpOCTPaHEHHBIM, HEOOXO0-
JIMMBIM, HEM30€KHBIM 2JIEMEHTOM $I13bIKa, TAaK KaK OHA MPEJCTABISET OO0 TaKOW CIO-
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co0 oco3HaHMs MHpa, 0€3 KOTOPOro 4ejJ0BEeK He MOXeT 000HTHCh. DOKyC HaIIero uc-
CIICIOBAaHUs HANPABJICH HAa OCMBICICHHUE MEXaHW3MOB, CBS3BIBAIOUIMX BHEIIHUNA MU
Y MEHTAJIbHBIE TIPEJICTAaBICHUS 4enoBeka. C KOTHUTHBHOW TOYKH 3peHHs MeTadopa
MpeACTaBIseT COOON KOHIIENTYa bHbIC MPOILIECCHl. B cBeTe COBpeMEHHOW TEOpUU KOH-
nentyansHoi uHTerparmu OF mpencTaBistoT co00i «3acThIBIINID PE3yIbTaT KOHIIETI-
TYaJIHOTO CIIMSIHHUSI MEHTAIBbHBIX TIPOCTpaHcTB. OcHOBaTenu aHHou Teopur M. Tephep
u XK. DokoHbE paccMaTpUBAIOT METAPOPU3AIMIO KaK «CIIOKHBIE THHAMUYECKHE WHTE-
TpalMOHHBIE TPOIECCHI, CO3/AIONINE HOBBIE CMEIIaHHBIE MEHTAJIbHBIE MIPOCTPAHCTBA,
KOTOpbIE CHOCOOHBI B CaMOM MpOLIECCE KOHIETITYaJbHOW HHTETPALliM BBICTPAUBATH
cTpyKTypy 3HaueHus» [S5. C. 32]. OnHUM U3 KIHOYEBBIX MOHATHI TEOPUU KOHLENTY-
ATbHOW MHTETPALMHU SIBISIETCS MEHTAJIBHOE MPOCTPAHCTBO — «KOHLIETITYAJIbHBIN MAKeT,
KOTOPBIN SKCIUTUIIMTHO 3aMMCTBYET U3 KOHIETITYJIbHOTO JIOMEHA TOJIBKO YacTh CTPYK-
TYpBl M KOHCTPYUPYETCS JJIsl IOHUMaHUsI KOHKPETHOW CUTyalluu WM JeHCTBUS» [6.
C. 184]. Cpenun ®E, penpesentupytommx konuent «llyremecrsue», HaMu ObUTH BBISIB-
JICHBI KOHIETITYyaIbHBIE METOHHUMHUHU U METa(Opbl, KOTOPHIE MOXHO IMPEICTABHUTH CJIC-
JYIOIIMMH KOHLENTYyaTbHBIMHU CXEMaMHU:

1. TRAVELLING STANDS FOR LIFE (life is a pilgrimage, the world is a long
travel/journey, to go to your own way, to go separate ways).

Meradopa konuenra «IlyremecTBre» o4eHb 4acTO MEPEHOCUTHCS HA YEIOBEYE-
CKYIO JKU3Hb: YEJIOBEK MOXKET COUTH C IMYTH UCTHHHOTO, COUTHCS C IyTH, UATH CBOUM
MyTeM, MPOXKUraTh kn3Hb. C IPEeBHUX BPEMEH JI0pOra SIBIISUIaCh CHMBOJIOM HUTH (Cy.Ib-
ObI), KOTOpAs MPEICTABIISIET COOOM KUZHEHHBIH My Th YeJI0BEKa, 4TO OOraTo MILTIOCTPH-
poBano B si3eike OE. Hanpumep, go the pace — mpoxuraTh KU3Hb, BECTU OypHBII 00-
pa3 xm3Hu. Eg. You see, Charlie is a young fool. He thinks you a paragon of all the
virtues, and it’s never occurred to him that you’ve rather gone the pace in your time.

2. TRAVELLING STANDS FOR WAY, ROAD (to be well on your own way to
smth., at a crossroads, to pave the way for smth.).

KoHuent myTh-10pora nepeHOCHTCsI Ha MHOTHE C(hephbl UeToBEYeCKON e TeIbHO-
CTH, TIPUCYTCTBYET BO MHOTUX XM3HEHHBIX cHTyarmsx. Hampumep, cross smb.’s path
(track)/(cross the path/the track of smb.) — mepeliT KOMy-1. TOpOry, CTaTh KOMY-JI.
nonepek aoporu. Eg. Altogether he seemed to suggest that anyone crossing his path
must be prepared to look out for himself...

3. TRAVELLING STANDS FOR DANGER (there is no royal road to learning,
bad news travels fast, to be not roses all the way).

[TepemernieHust 1 MyTEMIECTBUS 3a4aCTYIO CONPSHKEHO C ONPEeTICHHBIMH TPYAHO-
CTSIMH, OTTACHOCTSIMH M MPESTCTBUSMH, YTO HAIILJIO CBOE OTPakeHHE BO (hpa3eosioruu.
Tak, unnoma in a bad way — 110xo, BHyIIaeT ornaceHus (0 30POBbE); B TSHKEIOM TIO-
JI0’)KEHHH, B 3aITyIIEHHOM COCTOSHHH, B ymajke (0 Jeax); U3 pyK BOH IUI0XO0, HUKYya
He rogurcs. Eg. The doctor said his heart was in a bad way, and that he must not be al-
lowed to exert himself.

4. TRAVELLING STANDS FOR WISDOM (he who travels far knows much, he
that goes far has many encounters).

B anrmmiickoil KynpType OOLICTIPUHSATO, YTO MYTEIIECTBHS CHOCOOCTBYIOT pac-
[IMPEHUIO TPAHUI] CO3HAHUS, KPYT030pa, OTKPHIBAIOT HOBBIE TOPU30HTHI, O YeM CBHUJIE-
TENBCTBYIOT BBIICYTTOMsIHYThIe DE.
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5. TRAVELLING STANDS FOR SUCCESS (to take the high road, to be on the
path to glory, a path-finder, to go places).

AHrnm4ane BOCIIPUHUMAIOT Cy160y C aKTUBHOM MO3MILIMH, B CUITY YeTO JIst JOCTHU-
YKEHUS ycriexa HeoOXOAUMO MPEOIONICHNE ONPECTICHHBIX TPYAHOCTEH U MPUIIOKEHUE
yewmid. Tak, go a long (great) way-manexo mnoiita, npeycners. Eg. Miss Baird is very
good; with a bit of training she could have gone a long way.

6. TRAVELLING STANDS FOR THOUGHT (an ego trip, an arm-chair trav-
eler, to take a trip down the memory lane).

[Tepememniatbcst BO3MOXKHO HE TOJIBKO B (PU3MUYECKOM, HO U MEHTAJIbHOM IPOCTPAH-
CTBE, MOTPY’KasiCh B BOCIIOMUHAHUS, Pa3MBIIUICHUS, (DaHTA3UH WK TIOMAafasi B CaMble
YKPOMHBIE YTOJIKH Halllel TUIAHETHI IOCPECTBOM CPEJICTB MacCOBOM MH(OpMAIH, 4TO
WLTFOCTPUPYIOT BBINIETIPUBEACHHbBIE HaroMbl. Hampumep, take a stroll/trip down me-
mory lane — morpyxatscsi B BocnomuHanusa. Eg. We were just taking a stroll down
memory lane and recalling the days of our youth.

7. TRAVELLING STANDS FOR DREAM (the world of fantasy, to drift off to
dreamland).

JlaHHBIE HIMOMBI, KaK M BbIIICYKa3aHHbIE, IEMOHCTPUPYIOT NIEPEMENICHHUS B MEH-
TaJILHOM TpocTpancTBe. [lorpyskasch B MUp CHOB, YEJIOBEK MEPEMEIACTCSI B MUP Tpe3
u (haHTa3Mi, B KOTOPOM BHYTPEHHSS CYIIIHOCTh YEJIOBEKa BBICTYIAET B KauyeCTBE MPO-
CTPAHCTBA, 110 KOTOPOMY BO3MOJKHBI CaMbIE 3araJIOYHbIC U HEBEPOSITHBIC ITyTEIICCTBUSI.

8. TRAVELLING STANDS FOR DEATH (go beyond the veil, go hence, go
out of this world, go the way of nature, go to a better world, go to glory, go to heaven,
go to kingdom-come, go to one’s last/ long home, go west, go to grass, go the way of
all flesh — ymepertb, ckOHUATBCsI, YUTH U3 KHU3HH, OTIIPABUTHCS K MPAOTIIaM, TOKOH-
YHUTh CUYETHI C KHU3HBIO, TOKUHYTh 3TOT OpEHHBII MUp, OTIIPABUTHCS HA TOT CBET, OT-
natb bory nymry).

Bo dpazeonornn anrimiickoro s3pika Oonbiioe konmdectBo DE, TpakTyrommmx
CMEpTh KaK MyTEUIeCTBHE, IEPEMEIICHIE B MUP UHOM, «...ITyTh YEJIOBEKa C MOBEPXHO-
CTH 3€MJIM B €€ HeZIpa, KaK BO3BpAICHUE B Ty CTUXHUIO U Ty CyOCTaHIIMIO, U3 KOTOPOM
yenoBek npowusotniem» [7. C. 233]. JlaHHbIe KOHIIENTH AyaTNCTUICCKH B3aUMOCBSI3aHbI,
C OJTHOM CTOPOHBI, CMEPTh — KOHEI[ KM3HEHHOTO ITyTH, a, C JPYTOi CTOPOHBI, HAYaJIO
myTeniecTBus B 3arpobHoM mupe. K mpumepy, go west — ymeperb, CKOHYAThCS, OT-
MIPaBUTKLCS HA TOT CBET, OTpaBUThCs K mpaoTiaM Eg. ‘Could I get a picture painted by
that man, for Jon and my sister?” ‘I am afraid not,” said Michael. ‘You see, he was a
Chink — not quite of the best period; but he must have gone West five hundred years
ago at least.’

B pesynberare ananmmza ®FE, penpesentupyromux koHuent «llyremectBue», Ham
yJIAJIOCh YCTAHOBUTb, YTO KOHIICNITYaIbHOE CIIMSHUE IPOUCXOIUT HA PA3IMYHBIX YPOB-
usx. [lepBas rpynmna npencrasieHa @E, KOTopbie MOKHO OTHECTH K KOHLIENTYaJIbHOMY
CIIUSTHUIO 1ep8020 YPOBHsl, UYTO O3HAYAET MEPEHECCHUE MEHTAIBHBIX CTPYKTYp Ha WH-
TErPUPOBAHHOE MPOCTPAHCTBO B 3HAYCHUU WAMOM. B OneHIe MpOMCXOOHUT CIHMSIHUE
AJIEMEHTOB HCXO/IHBIX IPOCTPAHCTB, YTO MPUBOJUT K BOZHUKHOBEHHUIO IIPHHIUITHATIEHO
HOBOM CAaMOCTOSITEIPHOM KOHLENTYalbHOW CTPYKTYpHL lIponmmrocTpupyeM HaHHBIN
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MEXaHU3M HHTETPAIUH CISIYIOINM TIPUMEPOM: to cover ground (cover (the) ground,
cover a lot of ground) — NOCIOBHO IIOKPHIBATH MHOTO 3€MJINY. 3as/JIbIC aHTTTUHCKUE
MyTEIIECTBEHHUKH JTIO0SAT PacCcKas3bIBaTh, KAK MHOTO 3€MJIM OHHU YCHENH «HAKPBITHY,
9TUM BBIPAKEHHEM aHTJIOTOBOPSIIME JIIOOUTENH MOE30K XOTAT CKa3aTh, YTO MPEOJIO-
JeBany OOJBIINE PACCTOSHUS B CBOCH YKM3HU U yCHENH MOOBIBAaTh B JAIBHUX CTPaHAaX.
Eg. We covered a lot of ground before we reached «The Northern Capital» of Russia.
Taxkum oOpazom, naHHas uauoMa o3HadaeT: 1) myremnrectBoBath: The expedition cove-
red the ground north of the town; 2) GpICTpO MepeBUraTHCS; pa3BUBAThH OOJIBIIYIO CKO-
pocth: Herby’s new car really covers ground. B ocHOBe qaHHOTO 3HAYEHUS JIGKHUT KOH-
uenrtyansHast cxema GROUND STANDS FOR SURFACE OF EARTH, kotopas siBs-
eTcs Takke cocrapistroneii Takux OE, kak gain ground, a stamping ground u o3HadaeT
3eMHYI0 TIOBEPXHOCTh. JTO KOHILENTYaIbHOE 3HAYCHHE TIEPEHOCUTCSI HA MEHTAJIbHOE
MIPOCTPAHCTBO ryaroia to cover. Takum 006pa3oM, HHTETPUPOBAHHOE TPOCTPAHCTBO I10-
JTy4aeT MEHTAJIbHYIO CTPYKTYPY KOHIIENITOB — «3eMHAsl HOBEPXHOCbY Y KHOKDLIBAMb Y,
o0bemuHsist ux B ogHON DE co 3HaUeHMEM «ITyTenIecTBOBATHY.

Ko BTOpOI#1 rpyrmne MOXXHO OTHECTH Cleayronme uaiuombl: an old salt (ombITHBIN
Mopsik), a knight of the road («psimaps moporm», 0 KOMMHBOSIKEpE, Oposre, BOJAUTEIES
aBTOOYCa, Takcu), a globe-trotter (CTpaHHUK, IMyTEIECTBEHHUK), a lobby-gow (3KcKyp-
COBOJI TYpUCTOB MO YailHAa-TayHY, KUTaiickoMmy paiiony ropoja). Jlanusie ®E — pe-
3yJbTAT KOHIENITYaJIbHOTO HHTETPUPOBAHUS 810PO20 YPOBHS, B KOTOpoM | — ucxomHoe
MIPOCTPAHCTBO MEPEOCMBICTICHO B X0/1e MeTadopu3anmu, a [l — ucxoanoe mpoctpaHcT-
BO — pe3yJIbTaT METOHUMU3ALINH, & UHTETPATbHOE MPOCTPAHCTBO, B IIEJIOM, BKIIFOYAET
anemeHTHI [, I nexomHeIx npoctpancTs. [IponmrocTprpyeM KOHIENTYyaIbHOE CIUSHUE
BTOPOTO YpoBHs uauomoii old salt, rie I —meHTanbpHOE MPOCTPAHCTBO — SIBIISIETCS YIKE
PE3yIBTaTOM TIEPEOCMBICIICHHS, B CHITY YETO TOSIBIISICTCS OIeH T OIIBITHBIN (B cuMBO-
JIMKE BO3pacTa MPUCYTCTBYET 3HaUeHUE «OnbITHOCTLY). Cama DE an old salt npencras-
JsieT coOol pe3ynbprar MeTadopr3aui KOMIIOHEHTA «BO3pPAacT» U METOHHUMH3ALIUH BTO-
pOro KOMITOHEHTA, BXOJSIIETO B €€ COCTaB. AHAJIOTUYHBIM 00pa3oM MOCTPOEHO OOJIb-
moe konuuectBo OF, B IX OCHOBE JIEKUT UHTErPalysi BTOPOTO YPOBHSI.

Takum oOpa3om, OE HacnemyeT HOBOE COBOKYITHOE 3HAYCHUE, TIPOXOMAS PasiIny-
HBIC YPOBHH CIMSHUS MEHTAJIBHBIX IPOCTPAHCTB B PE3yJIbTaTe KOHIIETITYaIbHON HHTE-
rpanvu. AHaIN3 MEXaHHU3MOB KOHIIENTYaJIbHOW IEHCTBUTEIBHOCTH C TIOMOIIBIO METa-
(opbl OKa3a HaMM4KeE CBSI3U Mexay 3HaueHussMu DF, pernpe3eHTHpyomumx KOHIEeNT
«[lyTremecTBue», U NSKAIUMH B UX OCHOBE KOTHUTHBHBIMHU CTPYKTYpaMHU.
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OF PHRASEOLOGICAL UNITS® MEANING,
REPRESENTING THE CONCEPT TRAVELLING
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The article spotlights the problem of concept’s travelling conceptualization by means of phrase-
ological units in modern English. In this work the importance of conceptual integration in formation of
phraseological meaning is under consideration.



